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1. VSeobecné obchodni podminky.

Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale
jen ,VOP*) jsou nedilnou soucasti smiuv,
v nichz spoleCnost Renishaw s.r.0., se
sidlem v Ceské republice, Olomoucka
1164/85, Cernovice, 627 00 Brno, IC
26260280, zapsana v obchodnim rejstfiku
vedeném Krajskym soudem v Brné, oddil C,
vioZzka 40716, vystupuje jako zhotovitel,
prodavajici nebo dodavatel.

2. Pojmy.

Nize uvedené pojmy, uzité ve VOP a/nebo
ve Smlouvé s velkym pocateCnim
pismenem, maji tento vyznam:

Aplikacni technik — pracovnik Zhotovitele
organizujici, realizujici a zajistujici Cinnosti
spoCivajici v Uvadéni Dila do provozu
a/nebo souvisejici s Uvadénim Dila do
provozu, a to v rozsahu, jak je specifikovan
ve Smlouvé.

Cena Dila — Cenou Dila se rozumi cena
plnéni  Objednatele dle Smlouvy a
pfedstavuje i Kupni cenu, pokud je
Smlouvou v konkrétnim pfipadé smlouva
kupni. Cenu dila blize definuje &l. 3 téchto
V8eobecnych obchodnich podminek.

Den - jeden kalendarni den.

Dilo — souhrn véci, dinnosti a/nebo sluzeb,
vyslovné a jednotlivé specifikovanych ve
Smlouvé jako véci, Cinnosti a/nebo sluzby,
které maji byt Zhotovitelem na zakladé
Smlouvy dodany Objednateli.

Dodavka — jednotlivé dodani véci, €innosti
a/nebo  sluzeb, vyslovné a jednotlivé
specifikovanych ve Smlouvé jako Véci,
Cinnosti a/nebo sluzby, které maji byt
Zhotovitelem na zakladé Smlouvy dodany
Objednateli, €i jen nékterych jejich casti.
Hmotna dodavka — jednotlivy/dil&i prvek
Hmotného pfredmétu Dila, uréeny k Instalaci,
sestaveni nebo instalaci.

Hmotny pfedmét Dila — véc, véci, zafizeni,
strojni celek, stojni celky, k jejimuz/k jejichz
dodani se Zhotovitel zavazal Smlouvou.

1. General Terms and Conditions.

These General Terms and Conditions
(hereinafter only as the “GTC”) shall form an
integral part of contracts in which Renishaw
s.r.o., with its registered office in the Czech
Republic, Olomoucka 1164/85, Cernovice,
627 00 Brno, ID No. 26260280, registered in
the Commercial Register maintained by the
Regional Court in Brno, Section C, File
40716, acts as a contractor, seller or
supplier.

2. Definitions.

The capitalised terms used in the GTC
and/or the Contract below shall have the
following meanings:

Application Technician — an employee of the
Contractor organising, implementing and
providing activities consisting in
Commissioning of the Work and/or related to
Commissioning of the Work, to the extent
specified in the Contract.

Price of the Work — the Price of the Work
shall mean the price of the Client’s
performance under the Contract and also
represent the Purchase Price, if the Contract
is a purchase contract in a particular case.
The Price of the work is further defined in
Article 3 of these General Terms and
Conditions.

Day — one calendar day.

Work — the aggregate of items, activities
and/or services, expressly and individually
specified in the Contract as items, activities
and/or services to be delivered by the
Contractor to the Client under the Contract.

Delivery — individual delivery of items,
activities and/or services, explicitly and
individually specified in the Contract as
items, activities and/or services to be
delivered by the Contractor to the Client
under the Contract, or only parts thereof.

Tangible Delivery — a single/partial element
of the Tangible Work Item intended to be
Installed, assembled or installed.

Tangible Work Item — an item, items,
equipment, machine unit, or machine units,
which the Contractor has undertaken to
deliver under the Contract.



Kontrola instalace - Zhotovitelem
realizovana provérka bezvadnosti Instalace
Hmotnych dodavek.

Mésic — jeden kalendarni mésic.

Instalace — prace a &innosti spodcivajici
v sestaveni, smontovani, instalaci
a kompletaci Hmotnych dodavek

a pfipadnych dodavek Objednatele v misté
konecného ureni Dila, provadéné v souladu
se Zhotovitelem stanovenymi technickymi
a technologickymi postupy a podminkami.
Instalace je povazovana za ukoncenou
okamzikem podpisu Pfedavaciho protokolu.

Objednatel - subjekt oznageny jako
objednatel, kupujici nebo zakaznik v zahlavi
Smiouvy.

Odstavka — doba, po kterou je Hmotny
pfedmét Dila doCasné odstaven z provozu.

Second hand zafizeni — je Hmotny pfedmét
Dila, ktery Zhotovitel dodava Objednateli
jako jiz pouzitou véc, ktera muze nést
znamky uzivani a opotiebeni.

Smlouva — smlouva, jejiz nedilnou soucasti
jsou VOP.

Smiuvni strany — souhrnné oznaceni pro
Zhotovitele a Objednatele. Objednatel a
Zhotovitel kazdy zviast dale také jako
Smluvni strana.

Skoda — predstavuje nejen skutednou $kodu
na majetku, ale i nemajetkovou ujmu, ujmy
na zdravi, ztratu prileZitosti a usly zisk.

Trvaly provoz — féaze provozu Hmotného
pfedmétu Dila, ktera, dle podminek
Smlouvy, nasleduje bezprostfedné po
Uvedeni Dila do provozu, nebo po dosazeni
Smlouvou garantovanych parametru.

Tyden — jeden kalendarni tyden.

Uvedeni Dila do provozu - je Ccinnosti
Zhotovitele nasledujici po Instalaci, ktera
vede k umoznéni fadného plnéni ucelu Dila,
¢i uvedeni do ZkuSebniho provozu, je-li
stanoven Smlouvou.

Vy38§i moc — Vy38i moci se rozumi udalost,
okolnost nebo pfi¢inu mimo pfiméfenou
kontrolu Dodavatele, mimo jiné vcetné
prirodnich katastrof, pozaru, epidemii nebo
pandemii, teroristickych  ¢ina,  valky,
ob&anskych nepokoju, uvaleni sankci,
embarga, jakéhokoli zakona nebo jakéhokoli

Installation  Inspection —  Contractor’s
verification of the defect-free installation of
the Tangible Deliveries.

Month — one calendar month.

Installation — work and activities consisting in
assembling, mounting, installing, and
completing the Tangible Deliveries and any
supplies of the Client at the final destination
of the Work, carried out in accordance with
the technical and technological procedures
and conditions set by the Contractor. The
installation shall be deemed completed at the
moment of signing the Handover Protocol.

Client — the entity identified as the client,
buyer or customer in the header of the
Contract.

Outage — the period of time during which the
Tangible Work Item is temporarily out of
service.

Second-Hand Equipment - shall mean a
Tangible Work Item delivered by the
Contractor to the Client as a second hand
item which may show signs of use and wear
and tear.

Contract — a contract of which the GTC form
an integral part.

Parties — a collective term for the Contractor
and the Client. The Client and the Contractor
shall also be referred to separately as the
Party.

Damage — shall represent not only actual
damage to property, but also non-pecuniary
damage, personal injury, loss of opportunity,
and loss of profit.

Continuous Operation — the phase of
operation of the Tangible Work Item which,
according to the terms of the Contract,
follows immediately after the Commissioning
of the Work or after reaching the parameters
guaranteed under the Contract.

Week — one calendar week.

Commissioning of the Work — shall mean the
Contractor’s activity following the
Installation, which leads to enabling the
proper performance of the purpose of the
Work, or commissioning for the Trial
Operation, if specified in the Contract.

Force Majeure — means any event,
circumstance or cause beyond Supplier’s



pfijatého opatfeni vladou nebo organem
vefejné moci (napfiklad zmény jakychkoli
pfimych nebo nepfimych dani, tarifl, cel
nebo poplatkd, ulozeni vyvozniho nebo
dovozniho omezeni, kvoty nebo zakazu,
cestovniho omezeni, povinného uzavieni,
karantény, zmén opatfeni hrani¢ni kontroly,
preventivnich nebo reaktivnich opatfeni proti
nakaze nebo neudéleni &i pozastaveni Ci
odebrani nezbytné licence nebo souhlasu),
pracovnich nebo obchodnich spor(, stavek,
protestnich akci nebo nedodani i neplnéni
ze strany dodavatelll nebo subdodavatelll z
dlvodl jakékoliv udalosti, okolnosti nebo
pFi¢iny mimo jejich pfiméfené kontroly.
Zhotovitel/Prodavajici/Dodavatel —
spoleénost Renishaw s.r.o., se sidlem
v Ceské republice, Olomoucka 1164/85,
Cernovice, 627 00 Brno, IC 26260280,
zapsana Vv obchodnim rejstfiku vedeném
Krajskym soudem v Brné, oddil C, vilozka
40716.

ZkuSebni provoz — doba od pfedani Dila
Objednateli do Zkusebniho provozu do
okamziku dosazeni Smlouvou
garantovanych parametru.

3. Cena Dila.

3.1. Cena Dila ujednana ve Smlouvé
vyjadfuje a zahrnuje provedeni, obstarani,
zajisténi a dodani toliko véci, ¢innosti a/nebo
sluzeb vyslovné a jednotlivé specifikovanych
ve Smlouvé, ato vrozsahu, provedeni
a zplsobem dohodnutym Smlouvou.

3.2. Cena Dila nevyjadfuje a nezahrnuje
provedeni, obstarani, zajisténi, zfizeni,
vystaveni a/nebo dodani véci, c&innosti
a/nebo sluzeb, finanénich produktu, zajisténi
i garanci, které nejsou vyslovné a jednotlivé
specifikovany/ujednany ve Smlouvé, a ani
kompletaci Dila s jeho pfipadnym
pFisluSenstvim, soucastmi nebo s jakymkoliv
jinym zafizenim, nezbytnym pro Uvedeni
Dila do provozu, Trvaly provoz a/nebo
jakékoliv jiné €innosti/ provozni aktivity.

3.3. Budou-li na zadost Objednatele anebo
s jeho souhlasem Zhotovitelem dodany véci,

reasonable control including acts of God,
fire, epidemics or pandemics, acts of
terrorism, war, civii commotion or riots,
imposition of sanctions, embargo, any law or
any action taken by a government or public
authority (for example, changes in any direct
or indirect taxes, duties, tariffs, charges or
levies, imposition of an export or import
restriction, quota or prohibition, travel
restriction, compulsory closure, quarantine,
variation in border control measures,
precautionary or reactive measure against
contagion, or failure to grant or suspend or
withdraw a necessary licence or consent),
labour or trade dispute, strikes, industrial
action or non-delivery or non-performance by
suppliers or subcontractors due to any event,
circumstance or cause beyond their
reasonable control.

Contractor / Seller / Supplier — Renishaw
s.r.o., with its registered office in the Czech
Republic, Olomoucka 1164/85, Cernovice,
627 00 Brno, ID No. 26260280, registered in
the Commercial Register maintained by the
Regional Court in Brno, Section C, File
40716.

Trial Operation — the period from the
handover of the Work to the Client for the
Trial Operation until the moment of reaching
the parameters guaranteed by the Contract.

3. Price of the Work.

3.1. The price of the Work agreed in the
Contract shall express and include the
performance, procurement, provision and
delivery of the items, activities and/or
services expressly and individually specified
in the Contract, to the extent, in the version
and in the manner agreed in the Contract.

3.2. The price of the Work shall not reflect
and include the performance, procurement,
provision, establishment, issue, and/or
delivery of items, activities and/or services,
financial products, collateral or warranties
not expressly and individually specified /
agreed upon in the Contract, nor the
assembly of the Work with its accessories,
components, if any, or any other equipment
necessary for the Commissioning of the
Work, Continuous Operation, and/or any
other activities / operational activities.



¢innosti a/nebo sluzby pFesahujici rozsah
stanoveny  Smlouvou nebo  budou-li
Smlouvou ujednané véci, ¢innosti a/nebo
sluzby  Zhotovitelem dodany v jiném
provedeni, jinak ¢&i provedeny jinym
zpusobem, nez bylo dohodnuto Smiouvou,
Objednatel se zavazuje zaplatit nad ramec
Ceny Dila Zhotovitelem mu v této souvislosti
fakturovanou ¢astku.

3.4. Cena Dila muze byt ménéna pouze
pisemnou dohodou Smluvnich stran,
realizovanou formou pisemného dodatku ke
Smlouvé, neni-li dale uvedeno jinak.

3.5. Zhotovitel neni povinen dodat,
poskytnout a/nebo zajistit Objednateli véci,
¢innosti, garance a/nebo sluzby, které
nejsou vyslovné a jednotlivé specifikovany
ve Smlouvé jako véci, Cinnosti, garance
a/nebo sluzby, které maji byt Zhotovitelem
na zakladé Smlouvy Objednateli
dodany/poskytnuty.

3.6. Ve Smlouvé ujednana Cena Dila plati,
je-li Dilo realizovano v souladu s ¢asovym
harmonogramem stanovenym Smlouvou.

3.7. Zhotovitel je povinen nést pouze ty
naklady a vydaje, ke kterym se zavazal
podpisem  Smlouvy, ato Vvrozsahu
ujednaném Smlouvou. ZvySi-li se po podpisu
Smlouvy konkrétni Smlouvou kalkulovany
naklad nebo vznikne-li naklad jiny, Smlouvou
nepredpokladany a ve specifikaci Smlouvy
vyslovné neuvedeny, tento naklad hradi
Objednatel, nedohodnou-li se Smluvni
strany jinak.

3.3. If, at the Client’'s request or with the
Client's consent, items, activities and/or
services exceeding the scope of the Contract
are supplied by the Contractor or if the items,
activities and/or services agreed in the
Contract are supplied by the Contractor in a
different design, in a different manner or
performed in a different manner than agreed
in the Contract, the Client hereby undertakes
to pay the amount invoiced by the Contractor
in this respect in excess of the Price of the
Work.

3.4. The price of the Work may be amended
only by written agreement of the Parties,
concluded in the form of a written
amendment to the Contract, unless
otherwise specified below.

3.5. The Contractor shall not be obliged to
supply, provide and/or procure to the Client
any items, activities, warranties, and/or
services which are not expressly and
individually specified in the Contract as the
items, activities, warranties, and/or services
to be supplied / provided by the Contractor to
the Client under the Contract.

3.6. The Price of the Work agreed in the
Contract shall apply if the Work is performed
in accordance with the time schedule set out
in the Contract.

3.7. The Contractor shall bear only those
costs and expenses to which it has
committed itself by signing the Contract and
to the extent agreed in the Contract. If a
specific cost calculated by the Contract
increases after the signing of the Contract or
if another cost arises which is not foreseen
by the Contract and is not explicitly included
in the Contract specification, this cost shall
be borne by the Client, unless the Parties
agree otherwise.



4. Ménova dolozka.

Posili-li v dobé od podpisu Smlouvy do
Smlouvou ujednaného terminu jakékoliv
jednotlivé platby dle Smlouvy kurz Ceské
koruny vi¢i ménég, v niz je vyjadiena Cena
Dila ovice nez 2%, bude Zhotovitelem
v dané souvislosti fakturovana Castka bez
dalSiho (automaticky) navySena o €astku
odpovidajici  procentualnimu  vyjadfeni
daného posileni ¢eské koruny; za rozhodné
se povazuji stfedni devizové kursy
vyhlagované Ceskou narodni bankou.

5. Platebni podminky.

5.1. Objednatel je povinen zaplatit Zhotoviteli
Cenu Dila nasledujicim zplsobem:

- 30% ceny dila na zakladé zalohové faktury
vystavené Zhotovitelem do 10 dnd od
uzavieni Smlouvy,

- 60% ceny dila na zakladé zalohové faktury
vystavené Zhotovitelem do 10 dn0 od
odeslani oznameni Zhotovitelem
Objednateli, Ze Hmotny pfedmét dila je
pfipraven k expedici,

- 10% ceny dila na zakladé faktury vystavené
Zhotovitelem do 10 dnl ode dne dodani
Hmotného pfedmétu dila do mista pInéni.

5.2. Zhotovitelem vystavené faktury jsou
splatné do 14 dnlU ode dne jejich doruceni

Objednateli, neni-li ve Smlouvé nebo
v pfislusné  faktufe uvedeno  jinak.
Zaplacenim se rozumi den pfipsani

fakturované c&astky na ucet Zhotovitele.
VSechny faktury budou mit nalezZitosti
danového dokladu dle pfislusnych pravnich
predpis(.

5.3. Je-li Cena Dila, ¢&i jeji ¢&ast,
placena/uvolnéna bankou nebo placena
Zhotoviteli pfimo Objednatelem na zakladé
predlozeni pfislusnych dokladd o pInéni,
takovymi doklady se pfi uskuteCnéni
Hmotnych dodavek rozumi exemplare
expedi¢nich dokladd Zhotovitele.

5.4. Je-li Objednatel v prodleni se
zaplacenim jakékoliv platby vic&i Zhotoviteli
o vice nez 30 dnu, byl-li vi¢i Objednateli
podan insolvenéni navrh nebo vstoupil-li
Objednatel do likvidace, méni se Smlouvou
sjednany zpusob platby Ceny Dila tak, Zze od

4. Currency Clause.

If the exchange rate of the Czech crown
against the currency in which the Price of the
Work is expressed appreciates by more than
2% between the signing of the Contract and
the date of any individual payment under the
Contract, the amount invoiced by the
Contractor in this respect shall be increased
(automatically) by the amount corresponding
to the percentage of the appreciation of the
Czech crown; the median exchange rates
announced by the Czech National Bank shall
be deemed to be the applicable rates.

5. Payment Terms.

5.1. The Client shall pay the Contractor the
Price of the Work as follows:

- 30% of the Price of the Work against an
advance invoice issued by the Contractor
within 10 days upon the conclusion of the
Contract;

- 60% of the Price of the Work against an
advance invoice issued by the Contractor
within 10 days upon the Contractor’s
notification to the Client that the Tangible
Work Item is ready for shipment;

- 10% of the Price of the Work against an
invoice issued by the Contractor within 10
days upon the date of delivery of the
Tangible Work Item to the place of
performance.

5.2. Invoices issued by the Contractor shall
be due within 14 days from the date of their
service onto the Client, unless otherwise
stated in the Contract or in the relevant
invoice. Payment shall mean the day on
which the invoiced amount is credited to the
Contractor's account. All invoices shall
comply with the requirements of a tax
document pursuant to the applicable legal
regulations.

5.3. If the Price of the Work, or any part
thereof, is paid / released by a bank or paid
to the Contractor directly by the Client upon
production of the relevant proofs of
performance, such proofs shall be deemed
to mean copies of the Contractor’s shipment
documents when Tangible Deliveries are
performed.



tohoto okamziku je Zhotovitel opravnén
pozadovat na Objednateli okamzitou uhradu
celé Ceny Dila; Cena Dila se stane splatnou
dnem, kdy byla vyzva k jeji uhradé doru€ena
Objednateli.

5.5. Dojde-li z divodu na strané Objednatele
k odlozeni, zpozdéni, pferuseni &i k posunu
terminu realizace konkrétni faze Dila oproti
terminu stanovenému prvotné Smlouvou,
bez ohledu na skuteCnost, zda v této
souvislosti doslo ke zméné& harmonogramu
realizace Dila, Objednatel je povinen zaplatit
jednotlivé platby na Cenu Dila v pGvodnich
terminech dle Smlouvy, tj. bez ohledu na
fakticky stav apradbéh realizace Dila.
Nebude-li platba zaplacena v pavodnim
terminu dle Smlouvy, Zhotovitel neni
povinen, az do doby jejiho pfipsani na svij
ucet, pokracCovat v realizaci Dila. Toto pravo,

tedy pravo prerusit realizaci Dila, ma
Zhotovitel i v pfipadé jakychkoliv jinych
splatnych  zavazk  Objednatele  vudi

Zhotoviteli; Zhotovitel neni povinen, az do
doby uplné uhrady vesSkerych splatnych
zavazkl Objednatele vUuci  Zhotovitel,
pokraCovat v realizaci Dila.

5.6. Veskeré bankovni a jiné poplatky, které
vzniknou v souvislosti s platbou Ceny Dila
dle Smlouvy nese Objednatel. VeSkeré
poplatky a naklady spojené se zajisténim

financovani nebo se zajisténim rizik
financovani Dila nese Objednatel.
Objednatel hradi naklady Zhotovitele

spojené s provedenim kontroly realizace
Dila financujicimi bankami nebo spoluucasti
¢i soucinnosti Zhotovitele na pojisténi Gvéru
nebo otevreni
bankovnich/finanénich/platebnich
instrumentl souvisejicich se Smlouvou.

5.7. Jestlize po podpisu Smlouvy Objednatel
zmeéni zpusob ¢&i zdroj plivodné avizovaného
¢i ujednaného zplsobu financovani nebo
zajisténi financovani Dila, uhradi jakékoliv
finanéni  anakladové dopady, vtéto
souvislosti a z daného duvodu Zhotoviteli
vzniklé.

5.8. ZapoCet vzajemnych pohledavek
a zavazkd Smluvnich stran je mozny toliko
na zakladé samostatné dohody Smluvnich
stran; jednostranny zapoc€et vzajemnych
pohledavek a zavazkl se nepfipousti, neni-li
VOP nebo Smlouvou stanoveno jinak.

5.4. If the Client is in default in payment of
any amount to the Contractor for more than
30 days, if an insolvency petition has been
filed against the Client or if the Client has
entered into liquidation, the contractually
agreed method of payment of the Price of the
Work shall be changed so that from that
moment the Contractor is entitled to request
immediate payment of the entire Price of the
Work from the Client; the Price of the Work
shall become due on the date on which the
request for payment is served onto the
Client.

5.5. If, for reasons attributable to the Client,
the date of performance of a specific phase
of the Work is postponed, delayed,
interrupted, or shifted in comparison with the
date originally set by the Contract,
regardless of whether the schedule for the
performance of the Work has been changed
in this respect, the Client shall make the
individual payments for the Price of the Work
within the original terms of the Contract, i.e.
regardless of the actual status and progress
of the performance of the Work. If the
relevant amount is not paid within the original
term under the Contract, the Contractor may
not continue the performance of the Work
until the payment is credited to its account.
The Contractor shall have this right, i.e. the
right to suspend the performance of the
Work, also in the event of any other payable
obligations of the Client towards the
Contractor; the Contractor shall not be
obliged to continue the performance of the
Work until all payable obligations of the
Client towards the Contractor have been
paid in their entirety.

5.6. All bank and any other fees incurred in
association with payment of the Price of the
Work under the Contract shall be borne by
the Client. All fees and costs associated with
securing financing or risk financing for the
Work shall be borne by the Client. The Client
shall bear the Contractor’s costs associated
with the inspection of the performance of the
Work by the financing banks or the
Contractor’s participation or assistance in
insuring loans or opening bank / financial /
payment instruments related to the Contract.

5.7. If, after signing the Contract, the Client
changes the method or source of the
originally announced or agreed method of



6. Termin provedeni Dila.

6.1. Dostane-li se Zhotovitel do zpozdéni
s provadénim Dila z divodu a) okolnosti
vy$Si moci nebo jinych okolnosti, které jsou
mimo kontrolu Zhotovitele a které nastaly
nezavisle na vuli Zhotovitele a brani mu ve
spinéni jeho povinnosti, nelze-li rozumné
predpokladat, ze by Zhotovitel tyto okolnosti
nebo jejich nasledky odvratil, mohl odvratit
anebo pfekonat, a déle, Ze by v dobé& vzniku
zavazku tyto okolnosti pfedvidal ¢i mohl
predvidat, b) jednani, opomenuti, prodleni
nebo zdrzeni Objednatele pfi plnéni jakékoliv
jeho povinnosti ze/dle Smlouvy nebo VOP,
termin pInéni Zhotovitele dle Smlouvy bude
prodlouzen odobu trvani  okolnosti
uvedenych v tomto odstavci.

6.2. Za prodleni, zpozdéni, pferuseni nebo
zdrzeni zpUsobené okolnostmi uvedenymi
vbodu 6.1. VOP nenese Zhotovitel
odpovédnost.

6.3. Termin provedeni Dila ¢i jeho konkrétni
faze/Casti se vzdy prodluZzuje o dobu, po
kterou je Objednatel v prodleni s jakoukoliv
platbou vi&i Zhotoviteli, s prodlouzenim
platnosti prislusnych
bankovnich/platebnich/finan¢nich/zajistovac
ich instrumentl’ nebo s poskytnutim
soucinnosti, ke které je dle Smlouvy nebo
VOP povinen.

6.4. Hmotné dodavky budou expedovany
Zhotovitelem v terminech dle Smlouvy, a to
v pofadi dle vyrobnich a pfepravnich
moznosti &i priorit Zhotovitele. Objednatel
ma povinnost jednotlivé Hmotné dodavky od
Zhotovitele pfijmout a pfipadné na své
naklady zajistit jejich celni odbaveni a fadné,
jejich povaze odpovidajici, skladovani.

financing or securing financing for the Work,
the Client shall bear any financial and cost
consequences incurred by the Contractor in
this respect and for this reason.

5.8. Setting off mutual claims and obligations
of the Parties is permissible only on the basis
of a separate agreement of the Parties;
unilateral set-off of mutual claims and
obligations shall not be permitted unless
otherwise provided for in the GTC or the
Contract.

6. Term of Performance of the Work.

6.1. If the Contractor is default in the
performance of the Work due to (a) Force
Majeure or any other circumstances beyond
the Contractor’'s reasonable control which
have arisen independently of the
Contractor's will and which prevent the
Contractor from fulfilling its obligations,
unless the Contractor could not reasonably
be expected to avert such circumstances or
their consequences, could have averted or
overcome, and furthermore, that at the time
of the occurrence of the obligation, the
Contractor foresaw or could have foreseen
these circumstances; (b) the acts, omissions,
delays or defaults attributable to the Client in
the performance of any of its obligations
under the Contract or the GTC, the
Contractor’s term of performance under the
Contract shall be extended for the duration of
the circumstances referred to in this
paragraph.

6.2. The Contractor shall not be liable for
defaults, delays, suspensions, or hold-up
attributable to the circumstances referred to
in Art. 6.1. of the GTC.

6.3. The terms for the performance of the
Work or its specific phase / components shall
always be extended by the period of time
during which the Client is in default with any
payment to the Contractor, with the
extension of the validity of the relevant bank
/ payment / financial / collateral instruments
or with the provision of the cooperation to
which it is obliged under the Contract or the
GTC.

6.4. The Tangible Deliveries shall be shipped
by the Contractor in accordance with the
Contract, in the order of the Contractor’s



6.5. Odmitne-li  Objednatel  pfijmout
Dodavku/Dodavky, prodlouzi se o dobu
prodleni Objednatele s prevzetim

Dodavky/Dodavek termin realizace Dila;
Objednatel je povinen zaplatit Zhotoviteli
veskeré naklady, ztraty a Skody, které
Zhotoviteli v této souvislosti vzniknou.

6.6. Bude-li vyroba Dila nebo jeho
konstrukéni zpracovani vazano na podklady,
udaje, pokyny, méfeni, apod., které ma
poskytnout Objednatel, anebo na rozhodnuti
Objednatele o pfijeti nebo  schvaleni
Zhotovitelem navrzenych moznych
technickych variant provedeni Dila nebo na
dodani vstupnich podkladd pro zpracovani
realizaCnich  projektl, terminy dodani
arealizace Dila se prodluzuji o dobu
rovnajici se trvani doby od data Smlouvou
stanoveného nebo Zhotovitelem uréeného
k poskytnuti téchto podkladli do okamziku
podepsani Zhotovitelem protokolu o pfedani
a/nebo vyjasnéni vSech technickych otazek
nutnych k realizaci Dila nebo ke zpracovani
realizaCnich projektu.

6.7. Prodluzuje-li se nebo méni-li se termin
realizace ¢i dodani Dila, popF. jednotlivych
Hmotnych dodavek, zdlvodu na strané

Objednatele, je Zhotovitel opravnén
jednostranné urc€it Objednateli nahradni
termin dodani Dila, popf. Hmotnych
dodavek, ato sohledem na kapacitni

moznosti Zhotovitele; Objednatel je povinen
umoznit v tomto terminu fadné dodani Dila a
Dilo pfevzit a dale uhradit Zhotoviteli
vSechny naklady a vydaje, které Zhotoviteli
v souvislosti s timto prodlouzenim, pfipadné
zmeénou terminu realizace &i dodani Dila,
popf. jednotlivych Hmotnych dodavek
vzniknou.

production and transportation capacities or
priorities. The Client shall accept the
individual Tangible Deliveries from the
Contractor and, if necessary, to ensure their
customs clearance and proper storage,
appropriate to their nature, at its own
expense.

6.5. If the Client refuses to accept the
Delivery [/ Deliveries, the term for the
performance of the Work shall be extended
by the period of the Client's default in
accepting the Delivery / Deliveries; the Client
shall be obliged to pay the Contractor all
costs, losses and Damage incurred by the
Contractor in this respect.

6.6. If the manufacture of the Work or its
design processing is subject to any
documents, data, instructions,
measurements, etc., to be provided by the
Client, or to the Client’s decision to accept or
approve the Contractor’s proposed possible
technical variants of the Work or to the
delivery of the input materials for the
preparation of the implementation projects,
the delivery and implementation dates of the
Work shall be extended by a period of time
eqgual to the duration of the time from the date
specified in the Contract or specified by the
Contractor for the provision of any such
materials to the time of the Contractor's
signing of the handover protocol and/or
clarification of all technical issues necessary
for the performance of the Work or the
preparation of the implementation projects.

6.7. If the terms for the performance or
delivery of the Work or individual Tangible
Deliveries is extended or changed due to a
reason attributable to the Client, the
Contractor may unilaterally determine an
alternative delivery date of the Work or
Tangible Deliveries for the Client, taking into
account the capacities of the Contractor. The
Client shall allow for the proper delivery of
the Work and take over the Work within this
time limit and reimburse the Contractor for all
costs and expenses incurred by the
Contractor in association with this extension
or change of the date of performance or
delivery of the Work or individual Tangible
Deliveries.



7. Zpusob provedeni Dila.

7.1. Zhotovitel je povinen provést Dilo
zpusobem, vrozsahu, v provedeni a
v terminech dle Smlouvy. Zhotovitel je
opravnén povéfit plnénim jednotlivych
Dodavek dle Smlouvy své subdodavatele.

7.2. Rizika ztraty, nedostatku, poSkozeni
nebo ndhodné zkazy Dodavek se urcuji dle
INCOTERMS 2020. Hmotné dodavky jsou
dodavany vrezimu dle Smlouvy, jinak
v rezimu EXW (INCOTERMS 2020).

7.3. Zjisti-li Objednatel, Ze Hmotna dodavka
je poSkozena nebo neuplna, je povinen
informovat o tom Zhotovitele bez
zbyte¢ného odkladu; v opaéném pfipadé se
ma za to, ze Hmotna dodavka poskozena
nebo neuplna neni, tedy Ze je fadna, uplna
a bezvadna, a odpovédnost za Skodu nebo
za ztraty na této Hmotné dodavce nese
Objednatel.

7.4. Hmotné dodavky budou Zhotovitelem
provadény/dodavany v rozlozeném stavu,
dle povahy jednotlivych dilt ¢i soucasti Dila
adle zvyklosti Zhotovitele. Sestaveni
a zkompletovani Hmotnych dodavek ze
stavu, v jakém byly Objednateli Zhotovitelem
dodany, je povazovano za Instalaci.

7.5. Po pfijeti/pfevzeti Hmotnych dodavek
nese Objednatel odpovédnost za jejich
kompletnost, neposkozenost, véetné
neposkozenosti oball, a oznaéeni, ato az
do doby provedeni Instalace a/nebo Uvedeni
Dila do provozu. Objednatel je dale povinen
zajistit si  evidenci dle balicich listd
Zhotovitele a oznaCeni Hmotnych dodavek
a zajistit vydej Hmotnych dodavek pro

Instalaci.
7.6. Objednatel je povinen zabezpedit
podminky potiebné ke skladovani

specialniho zafizeni Zhotovitele, pricemz
podminky ulozeni a manipulace s takovym
konkrétnim zafizenim je Zhotovitel povinen
sdélit Objednateli v dostate¢ném piedstihu
pfed odeslanim jej obsahujici Dodavky.

7.7. Dilo je dokon&eno okamzikem splnéni
podminek stanovenych Smlouvou, tedy bud
provedenim Dila, nebo dodanim Dila, nebo
Uvedenim Dila do provozu.

7.8. Zhotovitel zajisti baleni a konzervaci
Hmotnych dodavek v souladu s podminkami

7. Method of Performance of the Work.

7.1. The Contractor shall perform the Work
in the manner, to the extent, in the
specification and within the time limits
pursuant to the Contract. The Contractor
may entrust its subcontractors with the
performance of individual Deliveries under
the Contract.

7.2. The risks of loss, shortage, damage or
accidental destruction of the Deliveries shall
be established in accordance with
INCOTERMS 2020. Tangible Deliveries
shall b delivered in accordance with the
Contract, otherwise as EXW (INCOTERMS
2020).

7.3. If the Client discovers that the Tangible
Delivery is damaged or incomplete, the
Client shall notify the Contractor without
undue delay; otherwise, the Material Delivery
shall be deemed not to be damaged or
incomplete, i.e. it is proper, complete and
faultless, and the Client shall be liable for the
damage or loss to the Tangible Delivery.

7.4. Tangible Deliveries shall be made /
delivered by the Contractor in a
disassembled state, in accordance with the
nature of the individual parts or components
of the Work and in accordance with the
Contractor's practice. The assembly and
completion of the Tangible Deliveries from
the condition in which they were delivered to
the Client by the Contractor shall be deemed
to be the Installation.

7.5. Upon receipt / acceptance of the
Tangible Deliveries, the Client shall be
responsible for their completeness, integrity,
including the integrity of packaging, and
marking until the time of the Installation
and/or Commissioning of the Work. The
Client shall furthermore maintain the records
pursuant to the Contractor’s packing lists and
marking of the Tangible Deliveries and
provide for the issue of the Tangible
Deliveries for the Installation.

7.6. The Client shall provide the conditions
necessary for the storage of the Contractor’s
special equipment, and the Contractor shall
notify the Client of the conditions for the
storage and handling of any such specific
equipment sufficiently in advance of the
shipment of the Delivery containing any such
equipment.



obvyklymi pro pfepravu daného zafizeni ¢i
véci a dle druhu sjednané dopravy.

8. Cinnost Zhotovitele na misté instalace
Dila.

8.1. Je-li Zhotovitel dle Smlouvy povinen
provest jakékoliv prace nebo cinnosti na
misté instalace Dila, bere Objednatel na
védomi, Ze pracovni doba zaméstnancu
Zhotovitele ¢ini max. 10 hod. denné, 5 dnl
v tydnu, ztoho 2 hodiny jsou uréeny na
zakonné prestavky. Uvadéni Dila do provozu
a Skoleni obsluhy Dila bude Zhotovitelem
provadéno vylu¢né v pribéhu denni (nikoliv
nocni) smény. Jakékoliv prace nad tento
rozsah musi byt Zhotovitelem pfedem
pisemné odsouhlaseny a budou pfedmétem
dodate¢né anad ramec Smlouvy jdouci
uhrady Objednatele.

8.2. V pfipadé prostoju Aplikacniho technika
zduvodu nepfipravenosti  Objednatele
a/nebo z dlvodu ¢&ekani na soucinnost
Objednatele, Objednatel hradi Zhotoviteli za
prodlouzeni pobytu Aplikaéniho technika
odobu nad ramec Smlouvy cenu dle
hodinového tarifu Zhotovitele, nedohodnou-li
se strany jinak.

8.3. Zhotovitel pfeda Objednateli technickou
dokumentaci a podklady pro Skoleni obsluhy
Dila dle svych standard( a zvyklosti. Skoleni
obsluhy Dila bude provedeno v terminech
uréenych Zhotovitelem, pfipadné dohodou
Smluvnich stran, a v rozsahu stanoveném
Smlouvou.

8.4. Objednatel je povinen urcit odpovédné
osoby — garanty — pro vSechny Skolené
profese. Tyto osoby — garanti — budou
pritomny po celou dobu Skoleni a Uvadéni
Dila do provozu a garantuji nasledné
doSkoleni a provéfeni znalosti kazdého
Clena personalu, ktery bude Dilo obsluhovat
po Uvedeni Dila do provozu.

7.7. The Work shall be completed once the
terms and conditions set out in the Contract
have been complied with, i.e. either by
performance of the Work, delivery of the
Work or Commissioning of the Work.

7.8. The Contractor shall ensure the
packaging and preservation of the Tangible
Deliveries in accordance with the conditions
customary for the transport of the equipment
or items and according to the type of agreed
transport.

8. Contractor’'s Activities at the

Installation Site of the Work.

8.1. If the Contractor is contractually obliged
to carry out any work or activities at the site
of the Installation of the Work, the Client
hereby acknowledges that the working hours
of the Contractor's employees shall be a
maximum of 10 hours per day, 5 days per
week, of which 2 hours shall be reserved for
statutory breaks. The Commissioning of the
Work and training of the operators of the
Work shall be carried out by the Contractor
exclusively during the day shift (excluding
any night shifts). Any work beyond this scope
shall be approved in writing in advance by
the Contractor and shall be subject to
additional and extra payment by the Client
beyond the scope of the Contract.

8.2. In the event of downtime of the
Application Technician due to the Client's
unpreparedness and/or waiting for the
Client’s cooperation, the Client shall pay the
Contractor for the extension of the
Application Technician’s stay beyond the
Contract period at the Contractor’s hourly
rate, unless the Parties agree otherwise.

8.3. The Contractor shall provide the Client
with technical documentation and
documentation for training of the operators of
the Work in accordance with its standards
and practices. The training of the operators
of the Work shall be carried out at the dates
specified by the Contractor or by agreement
of the Parties and within the scope stipulated
by the Contract.

8.4. The Client shall designate responsible
persons (guarantors) for all professions to be
trained. These persons (guarantors) shall
participate in the entire training and



8.5. V pfipadé nutnosti provést dodatecné
Skoleni nad ramec sjednany ve Smlouvé,
tato €innost bude u&tovana samostatné dle
hodinového tarifu Zhotovitele a jeho
moznosti, nedohodnou-li se strany jinak.

9. Soucinnost Objednatele.

9.1. Objednatel je povinen jmenovat a urcit
kontaktni osobu s odpovidajicimi profesnimi
schopnostmi, ktera bude trvale
spolupracovat se Zhotovitelem, a ktera bude
schopna za Objednatele c&init a pfijimat
rozhodnuti, popfipadé zajistit, aby
rozhodnuti byla pfijata v€as.

9.2. Objednatel je povinen poskytnout
Zhotoviteli veSkeré a uplné informace, udaje,
podklady nebo dokumentace, nezbytné pro
fadné provedeni Dila. Vzniknou-li v dusledku
nesplnéni této povinnosti ¢i v dasledku
sdéleni nepravdivé nebo neuplné informace
Skody &i jiné naklady, vydaje nebo Gjmy,
odpovédnost za né nese ahradi je
Objednatel.

9.3. Objednatel je povinen aktivné se
ucastnit optimalizace provozu Dila v ramci
Zkusebniho provozu a neprodlené
informovat Zhotovitele 0 prabéhu
a vysledcich Zkusebniho provozu.

9.4. Aby Zhotovitel mohl splnit podminky
a/nebo terminy dle Smlouvy, je opravnén
vyzadovat a spolehnout se na ucelnou,
uéinnou a aktivni  podporu, soucinnost
apomoc Objednatele. Objednatel se
zavazuje podporovat  vSemi svymi
schopnostmi, mozZnostmi a prostfedky ty
aktivity Zhotovitele, které jsou nezbytné pro
fadné a vCasné provedeni Dila. Odmitne-li
Objednatel poskytnout k zadosti Zhotovitele
nezbytnou soucinnost, je to chapano jako

poruseni Smlouvy a prodleni s plnénim
povinnosti dle Smlouvy na strané
Objednatele.

9.5. Neumozhuje-li misto Instalace Dila

bezpecné provadéni Dila, nebo nespliuje-li
pozadavky bezpelnosti provozu

Commissioning of the Work and shall
guarantee the subsequent training and
knowledge verification of each member of
the staff who will operate the Work after the
Commissioning.

8.5. Should it be necessary to carry out
additional training beyond the scope agreed
in the Contract, any such activity shall be
charged separately pursuant to the
Contractor’s hourly rate and its capacities,
unless otherwise agreed by the Parties.

9. Client’s Cooperation.

9.1. The Client shall appoint and designate a
contact person with appropriate professional
skills who will cooperate with the Contractor
on a permanent basis and who will be able to
take decisions on behalf of the Client or
ensure that decisions are taken in a timely
manner.

9.2. The Client shall provide the Contractor
with all and complete information, data,
documents or documentation necessary for
the proper performance of the Work. The
Client shall bear the liability for any damage
or other costs, expenses or injuries arising as
a result of the failure to comply with this
obligation or as a result of communicating
false or incomplete information.

9.3. The Client shall actively participate in the
optimisation of the operation of the Work
within the Trial Operation and notify the
Contractor without undue delay of the course
and results of the Trial Operation.

9.4. The Contractor may require and rely on
the efficient, effective and active support,
cooperation and assistance of the Client in
order to comply with the conditions and/or
time limits under the Contract. The Client
undertakes to support with all its capacities,
possibilities and means those activities of the
Contractor which are necessary for the
proper and timely performance of the Work.
If the Client refuses to provide the necessary
cooperation at the Contractor’s request, this
shall be deemed as a breach of the Contract
and a delay in the performance of the
obligations under the Contract attributable to
the Client.

9.5. If the site of the Work installation does
not allow for safe performance of the Work or



a pozadavky BOZP, ma Zhotovitel pravo
nenastoupit k provadéni Dila, ato az do
doby odstranéni vtéto souvislosti jim
shledanych a vytknutych zavad a zajisténi
plné bezpeénosti stavenidté Objednatelem;
o délku této doby se prodluzuje doba
realizace Dila; po tuto dobu neni Zhotovitel
v prodleni s realizaci Dila.

9.6. Objednatel se zavazuje nakladat
s prepravnimi obaly a s odpady vznikajicimi
v souvislosti s realizaci Dila a s Cinnosti
Zhotovitele na misté instalace Dila v souladu
s platnymi pravnimi predpisy.

9.7. Objednatel se zavazuje zlikvidovat Ci
odstranit veSkery odpad vznikly na misté
Instalace Dila v souvislosti s provadénim
Dila, a to na vlastni odpovédnost a na vlastni
naklady.

9.8. Objednatel je povinen zajistit pro
Uvadéni Dila do provozu a pro nasledny
provoz Dila kvalifikovanou obsluhu a udrzbu.
Uzité suroviny a média musi byt v souladu
s technickou dokumentaci Dila.

9.9. Objednatel je povinen po dobu trvani
zaruky pouzivat vyhradné originalni nebo
Zhotovitelem doporu¢ené nahradni dily
a provozni hmoty; vopacném pfipadé
nebudou uznany jeho reklamace a naroky
z vad Dila.

9.10. Objednatel je povinen po dobu trvani

zaruky dodrzovat veskere pokyny
Zhotovitele pro provoz, udrzbu &i servis Dila
avést vtéto souvislosti odpovidajici

evidenci, do niZ musi byt zaznamenavany
veskereé opravy, zasahy, vymény nahradnich
dild, jednotlivé zavady a reklamace Dila.

9.11. Objednatel se =zavazuje umoznit

Zhotoviteli inspekci Dila kdykoliv v zaru¢ni
dobé.

9.12. Objednatel se =zavazuje umoznit

Zhotoviteli pristup k dodanému,
zprovoznénému Ci zprovoziiovanému
zafizeni (Dilu) za ucCelem pofizeni

referenCnich materiald (videa, fotografie,
vzorky); Zhotovitel je povinen o takové
navstévé Objednatele prfedem informovat
a domluvit se s nim na jejim ucelu a terminu.

Po Uvedeni Dila do provozu umozni
Objednatel, po predchozi dohodé se
Zhotovitelem, referenéni prohlidku Dila

potencialnim zakaznikim Zhotovitele (tfeti

if it fails to comply with the requirements of
operational safety and OSH requirements,
the Contractor may refuse to commence the
performance of the Work until the defects
established by the Contractor in this respect
have been eliminated and the Client has
ensured the full safety of the construction
site; the term for the performance of the
Work shall be extended accordingly; during
this period, the Contractor is not in default
with the performance of the Work.

9.6. The Client undertakes to handle
transport packaging and waste arising in
association with the performance of the Work
and the Contractor’s activities at the site of
the Work installation in accordance with the
applicable legal regulations.

9.7. The Client undertakes to dispose of or
remove all waste generated at the site of the
Work installation in association with the
performance of the Work, under its own
responsibility and at its own expense.

9.8. The Client shall provide qualified
operators and maintenance for the
Commissioning of the Work and for the
subsequent operation of the Work. The raw
materials and media used shall be in
accordance with the technical
documentation of the Work.

9.9. The Client shall use only original or
Contractor-recommended spare parts and
operating materials for the entire warranty
period; otherwise any complaints and claims
arising from defects in the Work will not be
accepted.

9.10. The Client shall comply with all the
Contractor’s instructions for operation,
maintenance or servicing of the Work for the
entire warranty period and keep adequate
records in this respect, in which all repairs,
interventions, replacement of spare parts,
individual defects, and complaints of the
Work shall be recorded.

9.11. The Client undertakes to allow the
Contractor to inspect the Work at any time
during the warranty period.

9.12. The Client undertakes to allow the

Contractor access to the delivered,
commissioned or to-be-commissioned
equipment (Work) for the purpose of
obtaining reference materials (videos,

photographs, or samples); the Contractor



strané). Naklady spojené s takovou

prohlidkou nese Zhotovitel.

10. Prechod vlastnického
nebezpedi skody na Dile.

prava

10.1. Vlastnické pravo k Dilu pfechazi ze
Zhotovitele na Objednatele az uplnym
zaplacenim Ceny Dila dle Smlouvy.

10.2. Nebezpedi skody na Dile pfechazi ze
Zhotovitele na Objednatele okamzikem
dodani Dila nebo jeho jednotlivych ¢&asti
Objednatelem.

10.3. Prava k duSevnimu vlastnictvi k Dilu
zUstavaji vlastnictvim Zhotovitele (nebo jeho
poskytovatele licence). Bez ohledu na
sjednané pravni nasledky prfedani Dila a
pfevodu vlastnického prava k nému Zadné
ustanoveni téchto obchodnich podminek
svyjimkou ¢&. 10.4. ¢i smlouvy mezi
Zhotovitelem a Objednatelem, neni-li tak
vyslovné sjednano, nema za nasledek
poskytnuti, pfevod CcCi pfechod jakéhokoli

prava dusevniho vlastnictvi kDilu na
Objednatele.
10.4. Jestlize  Zhotovitel poskytuje

Objednateli k Dilu licenci, neni-li sjednano

jinak, jedna se onevyluthou a
nepfevoditelnou licenci k uzivani Dila
Vv rozsahu omezeném, tj. rozsahu

nezbytném a potfebném k vyuziti Dila, popf.
v rozsahu obvyklém a ucelném. Zhotovitel
neni opravnén poskytnout jiné osobé
podlicenci.

10.5. V pfipadé uplatnéni jakychkoli naroku
vuci Zhotoviteli ze strany trfetich osob
vyplyvajicich  z tvrzeného poruseni (i
zneuziti prav dusevniho vlastnictvi takové
treti osoby vdusledku pouziti Dila
Objednatelem se Objednatel zavazuje
prevzit veSkerou odpovédnost za takto
uplatnény narok ze strany tfeti osoby, a
tohoto naroku Zhotovitele zprostit v pIném
rozsahu. VesSkeré naklady vzniklé na strané
Zhotovitele v souvislosti s uplatnénim

shall notify the Client in advance of any such
visit and agree with the Client on its purpose
and date. After the Commissioning of the
Work, the Client shall, by prior agreement
with the Contractor, allow a reference
inspection of the Work to potential customers
of the Contractor (third party). The cost of
any such inspection shall be borne by the
Contractor.

10. Transfer of Ownership and the Risk of
Damage to the Work.

10.1. Ownership of the Work shall pass from
the Contractor to the Client only upon full
payment of the Price of the Work under the
Contract.

10.2. The risk of damage to the Work shall
pass from the Contractor to the Client at the
moment of delivery of the Work or its
individual parts by the Client.

10.3. The intellectual property rights in the
Work shall remain the property of the
Contractor (or its licensor). Irrespective of the
agreed legal consequences of the handover
of the Work and the transfer of ownership of
the Work, no provision of these Terms and
Conditions, except for Art. 10.4 or the
Contract between the Contractor and the
Client, unless expressly agreed, shall result
in the granting, transfer or assignment of any
intellectual property right in the Work to the
Client.

10.4. If the Contractor grants the Client a
licence to the Work, unless otherwise
agreed, it is a non-exclusive and non-
transferable licence to use the Work to a
limited extent, i.e. to the extent necessary
and required for the use of the Work, or to
the customary and relevant extent. The
Contractor may not grant a sub-licence to
another party.

10.5. In the event of any claims against the
Contractor by third parties arising out of
alleged infringement or misuse of any such
third party’s intellectual property rights as a
result of the Client’'s use of the Work, the
Client undertakes to assume all liability for
any such third party’s claim and to indemnify
and hold the Contractor harmless in full
against any such claim. Any costs incurred
by the Contractor in association with a claim



naroku tfeti osoby, vyplyvajiciho z poruseni
€i zneuziti prav dusevniho vlastnictvi takové
osoby, vuci Zhotoviteli z divodu pouziti Dila,
je Objednatel povinen Zhotoviteli nahradit
v plném rozsahu a bez zbyte¢ného odkladu.

10.6. Svyjimkou pfipadd, kdy byly
Zhotovitelem jiz zvefejnény, je Objednatel
povinen zachovavat dlvérnost materiall
pfedanych, resp. poskytnutych spolecné
s Dilem, a nepouzivat je k jinému ucelu, nez
ke kterému byly dodany. Objednatel je
povinen materialy zniit nebo vratit
Zhotoviteli neprodlené na jeho zadost.

of a third party arising from infringement or
misuse of intellectual property rights of any
such party against the Contractor due to the
use of the Work shall be fully and without
undue delay reimbursed by the Client to the
Contractor.

10.6. Except in cases previously disclosed
by the Contractor, the Client shall maintain
the confidentiality of the materials submitted
or provided with the Work and not use them
for any purpose other than that for which they
were supplied. Upon request, the Client shall
destroy or return the materials to the
Contractor without undue delay.



11. Zaruky.

11.1. Zhotovitel zaruéuje a prohladuje, Ze
Dilo odpovida pozadavkim a specifikaci
uvedené ve Smlouvé.

11.2. Zhotovitel neni povinen poskytnout
Objednateli pInéni ztitulu zaruky, je-li
Objednatel vuéi Zhotoviteli v prodleni se
splnénim ¢&i s Uhradou jakychkoliv zavazku
nebo nedodrzuje-li Objednatel povinnosti,
k nimz se zavazal Smlouvou.

11.3. Zhotovitel poskytuje zaruku na Hmotné
dodavky nového zafizeni v trvani 12 mésica
ode dne Uvedeni Dila do provozu, neni-li ve
Smlouvé ujednano jinak.

11.4. Je-li dodavano Second hand zafizeni,
mechanické zaruky se poskytuji pouze na
Zhotovitelem provedené opravy a repase;
délka zaru¢ni doby je 6 mésicl, neni-li ve
Smlouvé ujednano jinak.

11.5. Zaruka se nevztahuje na dily rychlého
opotiebeni, které jsou specifikovany
v technické dokumentaci, a na spotiebni
material.

11.6. Dojde-li kprodleni Zhotovitele
srealizaci Dila zddvodu na strané
Objednatele, zaru€ni doba pocina a bézi dle
pavodniho harmonogramu realizace Dila,
stanoveného Smlouvou.

11.7. Na dily a soucastky, které Zhotovitel
nevyrabi, ale nakupuje je jako hotové
soucasti pro kompletaci Dila, se vztahuje
pouze takova =zaru¢ni doba, kterou je
Zhotovitel schopen uplatnit u svého
dodavatele.

11.8. Zaruéni vadou neni vada zpUsobena
neodbornou manipulaci, nespravnou
obsluhou Ci udrzbou Dila nebo
provozovanim Dila v rozporu se zavaznou
provozni  dokumentaci, technologickym
reglementem nebo obvyklou provozni praxi.

11.9. Narok na zaru€ni plnéni ma pouze
Objednatel, jakozto pfimy smluvni partner
Zhotovitele, ato pouze tehdy, je-li Dilo
provozovano na misté, kde bylo Uvedeno do
provozu.

11.10. Zhotovitel neposkytne Objednateli
plnéni ze zaruky jestlize:

11. Warranties.

11.1. The Contractor hereby warrants and
represents that the Work complies with the
requirements and specifications set forth in
the Contract.

11.2. The Contractor shall not be obliged to
provide the Client with warranty performance
if the Client is in default in the performance
or payment of any obligations towards the
Contractor or if the Client fails to comply with
the obligations binding upon the Client under
the Contract.

11.3. The Contractor shall provide the
warranty for the Tangible Deliveries of new
equipment for a period of 12 months from the
date of Commissioning of the Work, unless
otherwise agreed in the Contract.

11.4. If Second-Hand Equipment is supplied,
mechanical warranties are provided only for
repairs and refurbishments carried out by the
Contractor; the length of the warranty period
equals 6 months, unless otherwise agreed in
the Contract.

11.5. The warranty shall not apply to fast-
wear parts specified in the technical
documentation and consumables.

11.6. In the event of the Contractor’s delay in
the performance of the Work for the reasons
attributable to the Client, the warranty period
shall commence and run pursuant to the
original schedule for the performance of the
Work, as set out in the Contract.

11.7. Any parts and components not
manufactured by the Contractor but
purchased as finished parts for the
completion of the Work shall be subject only
to the warranty period that the Contractor
may claim from its supplier.

11.8. A warranty defect shall not be deemed
a defect caused by improper handling,
improper operation or maintenance of the
Work, or operation of the Work in violation of
the binding operating documentation,
technological regulations or common
operating practice.

11.9. Only the Client, as a direct contractual
partner of the Contractor, is entitled to the
warranty performance, and only if the Work
is operated at the place where it was
commissioned.



a) Objednatel nerespektoval pfi instalaci
Dila, Uvedeni Dila do provozu a provozu
Dila souvisejici technickou dokumentaci;

b) Objednatel uvedl Dilo do provozu bez
uCasti Zhotovitele, byla-li ucast Zhotovitele
pfi Uvedeni Dila do provozu ujednana ve
Smlouvé;

c) force;

d) ke zniCeni nebo k posSkozeni Dila dosSlo
vsituaci nebo vdusledku skute€nosti
nesouvisejici s jeho provozem ¢&i nemajici
puvod v jeho provozu;

e) ke zni€eni nebo poskozeni Dila doslo
z divodu vyssi moci;

f) Objednatel neumoznil Zhotoviteli v€asnou
prohlidku vadného dilu ¢&i zafizeni nebo

provedl jakékoliv upravy Dila bez
pfedchoziho souhlasu Zhotovitele;

g) Objednatel nepodal zpravu Zhotoviteli
o vadach Dila bez zbyte¢ného odkladu pote,
kdy vady zjistil, nebo poté, kdy pfi vynalozeni
odborné péce mél vady zjistit pfi prohlidce,
kterou je povinen uskutecnit, nejpozdéji vSak
do uplynuti zaruéni doby;

h) Objednatel nepouzival b&éhem zaruéni
doby  originalni nebo  Zhotovitelem
doporucené nahradni dily a provozni média.

11.11. Dospéje-li Zhotovitel k zavéru, Ze
doSlo k nékteré ze situaci predvidanych
bodem 11.10. VOP, provede opravu Dila
pouze na zakladé pisemné objednavky
Objednatele aza samostatnou uUhradu,
jdouci nad ramec Smlouvy, ve vySi
skute¢nych nakladu.

12. Reklamace, naroky z vad.

12.1. Uplatiiuje-li Objednatel naroky z vad
Dila v zaruéni dobé, je povinen Ccinit tak

11.10. The Contractor shall not provide the
Client with warranty performance if:

(@) The Client has failed to respected the
related technical documentation during the
installation of the Work, Commissioning of
the Work, and operation of the Work;

(b) The Client has commissioned the Work
without the Contractor's participation,
provided that the Contractor’s participation in
the Commissioning of the Work has been
agreed in the Contract;

(c) During a service inspection, the
Contractor has established a significant
violation or repeated violations of the terms
of the technical documentation by the
operator;

(d) The destruction or damage to the Work
has occurred in a situation or as a result of a
fact unrelated to its operation or not
originating in its operation;

(e) The destruction or damage to the Work
has occurred due to force majeure;

() The Client has failed to allow the
Contractor to inspect the defective part or
equipment in a timely manner or has made
any modifications to the Work without the
Contractor’s prior consent;

(9) The Client has not reported the defects of
the Work to the Contractor without undue
delay once the defects have been
discovered or once the defects should have
been discovered by exercising professional
care during the mandatory inspection, yet
prior to the expiry of the warranty period;

(h) The Client has not used original or
Contractor-recommended spare parts and
operating media during the warranty period.

11.11. If the Contractor concludes that one of
the situations provided for in Art. 11.10 of the
GTC has occurred, the Contractor shall carry
out the repair of the Work only on the basis
of a written order issued by the Client and for
a separate payment, beyond the scope of the
Contract and in the amount of the actual
costs.

12. Claims and Defect Claims.

12.1. Within the warranty period, the Client
may assert claims for defects of the Work



pfimo u Zhotovitele, a to prostfednictvim ve
Smlouvé oznaceného pracovnika
Zhotovitele.

12.2. Objednatel je povinen uplatnit u
Zhotovitele vadu Dila do 3 pracovnich dnl
od okamziku jejiho zjisténi. Pozdéjsi
uplatnéni vady ma za nasledek zanik naroku
Objednatele z vad.

12.3. Soucasti reklamace musi byt podrobny
popis problému/vady, jeho projevu, popis

vSech souvisejicich technologickych
nastaveni poskozeného technologického
uzlu, pfipadné vzorky, foto avideo
dokumentace.

12.4. Zhotovitel po posouzeni souvisejicich
informaci a podkladu reklamaci uzna nebo ji
odmitne jako neopravnénou. v pfipadé
odmitnuti reklamace je Zhotovitel povinen
pfedat Objednateli pisemné zduavodnéni
odmitnuti reklamace, ato neprodlené po
zjisténi relevantnich okolnosti reklamace
(zpracovani nezbytnych expertiz, posudku
apod.) ve lhaté nejvyse 30 dnd.

12.5. Je-li reklamace uznana
opravnéna, je Zhotovitel povinen:

jako

- odstranit reklamované vady opravou Dila,
jsou-li vady opravitelné,

- nebo odstranit reklamovanou vadu
nahrazenim vadné ¢asti Dila ¢asti novou,

- nebo poskytnout pfimérenou slevu z Ceny
Dila.

12.6. Smluvni strany se dohodly, Ze volba
mezi vbodu 12.5. VOP uvedenymi
moznostmi nalezi Zhotoviteli.

12.7. Zaru€ni oprava muze byt provedena
Zhotovitelem nebo jinym subjektem se
souhlasem Zhotovitele. Je-li zaruéni oprava
provadéna jinym subjektem se souhlasem
Zhotovitele, Zhotovitel musi pfedem
odsouhlasit naklady takové opravy.

12.8. Byla-li oprava provedena jinym
subjektem nez Zhotovitelem bez souhlasu
Zhotovitele a bez pfedchoziho odsouhlaseni
nakladd této opravy Zhotovitelem, Zhotovitel
nema povinnost hradit naklady v dané

souvislosti vzniklé a/nebo Objednatelem
vynalozené.
12.9. Zhotovitel se zavazuje zahdjit

vyfizovani reklamace neprodlené. Zhotovitel
se zavazuje informovat Objednatele 0 svém

directly with the Contractor, through the
Contractor's employee designated in the
Contract.

12.2. The Client shall claim the defect of the
Work from the Contractor within 3 business
days upon its discovery. A later claim of a
defect shall result in the termination of the
Client’s claim for defects.

12.3. The claim shall include a detailed
description of the problem / defect, its
manifestation, description of all related
technological settings of the damaged
technological node, samples, and photo and
video documentation, if appropriate.

12.4. The Contractor shall, after reviewing
the related information and documents,
accept the claim or reject it as unjustified. In
the event of rejection of the claim, the
Contractor shall provide the Client with a
written reasoning behind the rejection of the
claim, without undue delay once the relevant
circumstances of the claim have been
established (processing of the necessary
expert examination, reports, etc.), yet not
exceeding a period of 30 days.

12.5. If the claim is accepted as justified, the
Contractor shall:

- Remedy the claimed defects by repairing
the Work if the defects are repairable;

- Or remedy the claimed defect by replacing
the defective part of the Work with a new
part;

- Or provide a reasonable discount from the
Price of the Work.

12.6. The Parties have agreed that the
choice between the options listed in Art.
12.5. of the GTC shall be made by the
Contractor.

12.7. Warranty repairs may be made by the
Contractor or by another entity with the
Contractor’s consent. If warranty repairs are
carried out by another entity with the
Contractor’s consent, the Contractor shall
agree the cost of any such repairs in
advance.

12.8. If the repair has been carried out by an
entity other than the Contractor without the
Contractor's consent and without the
Contractor’s prior approval of the cost of any
such repair, the Contractor shall not be



postupu nejpozdéji do 3 pracovnich dnu ode
dne obdrzeni pisemného oznameni
reklamace Zhotovitelem.

12.10. Existence vad, nedodélkd nebo
reklamaci nezbavuje Objednatele povinnosti

plnit fadné své financni/platebni a jiné
zavazky vaci Zhotoviteli.

13. Smluvni pokuty.

13.1. Bude-li  Objednatel v prodleni

s uhradou Ceny Dila ¢&i jeji Casti oproti
platebnim termindm ujednanym Smlouvou
po dobu delSi nez 30 dnu, je povinen zaplatit
Zhotoviteli smluvni pokutu ve vysi 0,05 %
z dluzné Castky za kazdy, byt i jen zapoCaty
den prodleni.

13.2. Objednatel nema narok na jiné sankce,
nahrady a postihy, nez na ty, které jsou
stanoveny Smlouvou a/nebo VOP.

13.3. Uplatnéni smluvnich pokut
Zhotovitelem nevyluCuje pravo Zhotovitele
na nahradu Skody.

14. Ochrana informaci.

14.1. Veskeré informace, které si strany této
Smlouvy v souvislosti se  Smlouvou
poskytnou a/nebo zpfistupni, a to pfedevsim
pfedana nebo zpfistupnéna technicka data,
projektova a/nebo technicka dokumentace
a osobni udaje, se povazuji za diivérné a za
pfedmét obchodniho tajemstvi a jsou uréeny
toliko pro vnitini potfeby Smluvnich stran,
souvisejici s plnénim Smlouvy.

14.2. Obé& Smluvni strany se zavazuji, ze bez
prfedchoziho pisemného souhlasu druhé
Smluvni strany nebudou informovat tfeti
osoby o obsahu Smlouvy ani o jakychkoli
informacich, o kterych se v souvislosti se
Smlouvou o druhé Smluvni strané
dozvédeély; udaje o vlastni existenci Smlouvy

obliged to pay the costs incurred by the
Client in this respect.

12.9. The Contractor undertakes to
commence handling the claim without delay.
The Contractor undertakes to notify the
Client of its action within 3 business days
from the date of receipt of the written
notification of the claim by the Contractor.

12.10. The existence of defects, arrears of
work, or claims shall not relieve the Client of
the obligation to properly fulfil its financial /
payment and any other obligations towards
the Contractor.

13. Liquidated Damages.

13.1. If the Client is in default with the
payment of the Price of the Work or its part
against the payment terms agreed in the
Contract for more than 30 days, the Client is
obliged to pay the Contractor liquidated
damages in the amount of 0.05% of the
amount due for each commenced day of
default.

13.2. The Customer shall not be entitled to
penalties, compensation and sanctions other
than those provided for in the Contract
and/or in the GTC.

13.3. The application of contractual penalties
by the Contractor does not exclude the
Contractor's entitlement to claim
compensation for damages and injuries.

14. Protection of Information.

14.1. All information provided and/or made
available by the Parties in association with
the Contract, in particular technical data,
design and/or technical documentation and
personal data provided or disclosed, shall be
deemed confidential and a trade secret and
shall be intended solely for the internal use
of the Parties in association with the
performance of the Contract.

14.2. Without the prior written consent of the
other Party, both Parties undertake not to
disclose to third parties the contents of the
Contract or any information of which they
have become aware about the other Party in
association with the Contract; the information
about the actual existence of the Contract



je mozné zverejnit, pokud to Smlouva
vyslovné neomezi. Pfidruzené spolecnosti
Zhotovitele se pro ucely téchto podminek
nepovazuji za treti strany.

14.3. Smluvni strany, nemaji-li ktomu
predchozi pisemny souhlas druhé Smluvni
strany, nesméji poskytnout nebo zpfistupnit
tfetim osobam jakékoliv informace nebo
dokumenty, které se vztahuji ke Smlouvé,
a které jim byly druhou Smluvni stranou
v souvislosti se Smlouvou pfedany nebo
jinak zpfistupnény.

14.5. Zhotovitel zpracovava osobni udaje
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy,
zejména obecnym nafizenim Evropského
Parlamentu aRady (EU) ¢. 2016/679,
o ochrané osobnich udaja (tzv. GDPR).
Zasady  zpracovani  osobnich  udajl
Zhotovitelem jsou uvedeny v Informacnim
memorandu ke zpracovani osobnich udaju
v platném znéni, které je zvefejnéno na
webovych strankach Zhotovitele na adrese
https://www.renishaw.cz/.

15. Zavazek davéry.

15.1. Zhotovitel a Objednatel se zavazuji
zachovavat vzajemnou loajalnost.
ProhlaSuji, ze se vyvaruji a zdrzi jakychkoliv
aktivit, které by poSkodily nebo mohly
poskodit druhou Smluvni stranu.

15.2. Smluvni strany se zavazuji
nezaméstnat a ani jinak nespolupracovat se
zadnym zaméstnancem druhé Smluvni
strany béhem obdobi platnosti Smlouvy,
nedala-li ktomu druhd Smluvni strana
pisemny souhlas.

15.3. Objednatel prohlasuje, Ze neni
ucastnikem soudniho, rozhodc¢iho,
spravniho Ci jiného fizeni, které, anebo jehoz
vysledek by mohl podstatnou mérou ovlivnit
podnikatelské aktivity Objednatele, jeho
ekonomickou stabilitu, smluvni volnost,
opravnéni nakladat s majetkem ¢i financni
situaci, a ze mu takové fizeni ani nehrozi.
Objednatel dale prohladuje, Ze jeho
hospodarska situace je stabilni, aZe mu
nejsou znamy zadné skuteCnosti, které by
jeho hospodarskou stabilitu mohly zasadni
mérou ohrozit. Nastane-li néktera z v tomto
odstavci VOP uvedenych skute€nosti,
Objednatel se zavazuje neprodleng, uplné

may be disclosed unless expressly restricted
by the Contract. Affiliates of the Contractor
shall not be considered as third parties for
the purposes of these Conditions.

14.3. The Parties shall not, unless they have
the prior written consent of the other Party,
disclose or make available to third parties
any information or documents relating to the
Contract which have been provided or
otherwise disclosed to them by the other
Party in association with the Contract.

14.5. The Contractor shall process personal
data in accordance with applicable legal
regulations, in particular the General Data
Protection Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council
(GDPR). The Contractor's personal data
processing principles are set out in the
Information Memorandum on Personal Data
Processing, as amended, which is published
on the Contractor's website at
https://www.renishaw.cz/.

15. Obligation of Trust.

15.1. The Contractor and the Client
undertake to maintain mutual loyalty. They
hereby declare that they shall avoid and
refrain from any activity which would or could
harm the other Party.

15.2. Without the prior written consent of the
other Party, the Parties undertake not to
employ or otherwise work with any employee
of the other Party during the term of the
Contract.

15.3. The Client hereby declares that it is not
a party to any judicial, arbitration,
administrative, or any other proceedings
which, or the outcome of which, could
materially affect the Client's business
activities, economic stability, contractual
freedom, authority to dispose of assets, or
financial situation, and no such proceedings
are imminent. The Client further declares
that its economic situation is stable and that
it is not aware of any facts that could
substantially jeopardise its economic
stability. If any of the circumstances specified
in this paragraph of the GTC occur, the Client
undertakes to notify the Contractor without
undue delay, completely and truthfully. If the



apravdivé oni informovat Zhotovitele.
Nesplni-li Objednatel tuto svou povinnosti do
jednoho tydne ode dne, co se odané
skuteCnosti dozvédél, nejpozdéji vsak do
jednoho mésice ode dne, kdy tato
skuteCnost nastala, jedna se o poruseni
Smlouvy, které zaklada Zhotoviteli pravo od
Smlouvy odstoupit.

15.4. Porusi-li Objednatel své povinnosti
vyplyvajici z ¢lanku 15. VOP, je povinen
zaplatit Zhotoviteli smluvni pokutu ve vysi
10.000,- EUR za kazdé jednotlivé poruSeni
téchto povinnosti.

16. Rozhodné pravo, freseni sporu.

16.1. Tato Smlouva a veskeré pravni vztahy
z ni vzniklé a s ni souvisejici se fidi Ceskym
pravem (pravnim fadem Ceské republiky).
16.2. Smluvni strany se zavazuji, Ze
pfipadné vzniklé spory se pokusi FeSit
nejprve predevsim vzajemnou dohodou.
Pokus o dosazeni takové dohody bude
povazovan za neuspésny, jakmile jedna ze
Smluvnich stran sdéli tuto skuteCnost
pisemné druhé Smluvni strané.

16.3. Smluvni strany se dohodly, Ze vSechny
spory vznikajici ze Smlouvy a v souvislosti
sni budou rozhodovany s kone¢nou
platnosti u Méstského soudu v Brné,
pfipadné Krajského soudu v Brné.

16.4. Bude-li to mozné a bude-li to odpovidat
rozumnému uspofadani vztahd, Smluvni
strany budou pokraovat v plnéni Smlouvy
i po dobu feSeni vyvstalych neshod nebo
vedeni soudnich fizeni. To neplati, je-li
pfedmétem vyvstalych neshod nebo
soudnich Fizeni skute¢nost, Ze Objednatel,
tfeba ijen CasteCné, neplini své platebni
povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy.

16.5. V pfipadé rozporu mezi Smlouvou
a VOP je rozhodny text Smlouvy.

17. Zmény Smiouvy.

17.1. Smlouvu Ize ménit ¢i doplnit toliko
pisemnymi, chronologicky  Cislovanymi

Client fails to fulfil this obligation within one
week from the date of becoming aware of the
relevant circumstance, yet no later than one
month from the date on which the
circumstance occurred, it shall be deemed
as a breach of the Contract, entitling the
Contractor to withdraw from the Contract.

15.4. If the Client breaches the obligations
arising from Article 15 of the GTC, the Client
shall pay the Contractor liquidated damages
in the amount of EUR 10,000 for each
individual breach of such obligations.

16. Applicable Law and

Resolution.

Dispute

16.1. This Contract and all legal relations
arising out of and in association with it shall
be governed by Czech law (the law of the
Czech Republic).

16.2. The Parties undertake to resolve any
disputes which may arise primarily by mutual
agreement. An attempt to reach any such
agreement shall be deemed unsuccessful
once one of the Parties has notified the other
Party of this fact in writing.

16.3. The Parties have agreed that all
disputes arising out of and in association with
the Contract shall be finally decided by the
Municipal Court in Brno or the Regional
Court in Brno.

16.4. If possible and consistent with a
reasonable arrangement of the relations, the
Parties shall continue to perform the
Contract even during the resolution of
disagreements or judicial proceedings. This
shall not apply if the subject of
disagreements or judicial proceedings
consists in the fact that the Client, even if
only partially, fails to fulfil its payment
obligations under the Contract.

16.5. In the event of an inconsistency
between the Contract and the GTC, the
wording of the Contract shall prevail.

17. Amendments to the Contract.

17.1. The Contract may be amended or
supplemented only by written,



dodatky, odsouhlasenymi
obéma Smluvnimi stranami.

a podepsanymi

17.2. Pozadavek na zménu Smlouvy muze
byt iniciovan kteroukoliv ze Smluvnich stran.

17.3. PoZzadavek na zménu Smlouvy musi
byt vyhotoven pisemné a pfedan druhé
Smluvni strané. Druha Smluvni strana bude
iniciujici Smluvni stranu informovat o svém
stanovisku ke vznesenému pozadavku na
zménu Smlouvy, a to nejpozdéji do 14 dni
ode dne, kdy ji byl takovy poZadavek
dorucen.

17.4. Nedohodnou-li se Smluvni strany na
realizaci pozadavku Objednatele na zménu
Smlouvy, zejména co se tyka zplsobu
provadéni a/nebo technického
feSeni/provadéni Dila, do jednoho mésice
ode dne dorugeni takového pozadavku
Objednatele  Zhotoviteli, Zhotovitel je
opravnén pokraCovat vrealizaci Dila
zpUsobem aza podminek dle puvodniho
znéni  Smlouvy; projevi-li  Objednatel
pisemné stimto postupem Zhotovitele
nesouhlas, Zhotovitel ma pravo od Smlouvy
odstoupit.

17.5. Vpfipadé, ze dojde zduvodu
pozadavku Objednatele na zménu Smlouvy
k prodleni s dokonenim Dila, je za toto
prodleni odpovédny Objednatel. Zhotovitel
ma narok na uhradu veSkerych nakladd,
které mu vzniknou v dusledku vzneseni
poZadavku Objednatele na zménu Smiouvy,
a to véetné piipadné Skody vzniklé
v souvislosti s prodlenim s dokon&enim Dila.

17.6. Aplikace ustanoveni § 1740 odst. 3
zakona €. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik,
se vyluCuje.

18. Ukon€eni Smlouvy.

18.1. Smlouva miUze byt ukoncena
pisemnou dohodou Smluvnich stran.

18.2. Smluvni strana méa pravo od Smlouvy
odstoupit v pfipadech  uvedenych ve
Smlouvé ave VOP a také, je-li druha
Smluvni strana v prodleni s plnénim svého
zavazku/povinnosti ze Smlouvy, ¢&i jeho
jednotlivé casti, déle nez 30 dnu, nebo
z dlivodu stanovenych zakonem.

chronologically numbered amendments,
agreed and signed by both Parties.

17.2. Either Party may initiate a request to
amend the Contract.

17.3. A request for an amendment to the
Contract shall be made in writing and served
onto the other Party. The other Party shall
notify the initiating Party of its opinion on the
request for amendment of the Contract within
14 days of the date of receipt of any such
request.

17.4. If the Parties fail to agree on the
implementation of the Client’s request for an
amendment to the Contract, in particular with
regard to the method of performance and/or
the technical solution / performance of the
Work, within one month from the date of
service of any such request by the Client
onto the Contractor, the Contractor may
continue the performance of the Work in the
manner and under the terms of the original
wording of the Contract; if the Client
disagrees in writing with this procedure of the
Contractor, the Contractor may withdraw
from the Contract.

17.5. In the event that the Client’s request to
amend the Contract results in a default in the
completion of the Work, the Client shall bear
the liability for any such delay. The
Contractor shall be entitled to payment of all
costs incurred as a result of the Client’s
request for an amendment to the Contract,
including any Damage incurred in
association with the default in completion of
the Work.

17.6. The Parties have agreed to exclude the
application of Section 1740(3) of Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code.

18. Termination of the Contract.

18.1. The Contract may be terminated by
written agreement of the Parties.

18.2. Either Party may withdraw from the
Contract in the cases specified in the
Contract and in the GTC and also if the other
Party is in default with the fulfilment of its
obligation / commitment under the Contract,
or its individual part, for more than 30 days,
or for reasons provided by law.



18.3. Uginky odstoupeni od Smlouvy
nastavaji dnem doruCeni pisemného
oznameni jedné Smluvni strany

0 odstoupeni od Smlouvy druhé Smluvni
strané, nejpozdéji vSak 10. den ode dne
odeslani odstoupeni od Smlouvy na
korespondenéni adresu, neni-li takové
adresy, pak na adresu uvedenou v zahlavi
Smlouvy, druhé Smluvni strany.

18.4. V pfipadé odstoupeni od Smlouvy
Zhotovitelem nebo jiného ukon€eni Smlouvy
z dbvodu lezicich na strané Objednatele
kdykoli do okamziku dodani Dila Objednateli
je Objednatel povinen uhradit Zhotoviteli
Castku ve vysi 40% Ceny dila. Tato astka se
stane splatnou dnem, kdy byla vyzva k jeji
uhradé doruc¢ena Objednateli, nejpozdéji
vSak 10. den ode dne odeslani vyzvy na
korespondenéni adresu, neni-li takové
adresy, pak na adresu uvedenou v zahlavi
Smlouvy, druhé Smluvni strany. Uhradou
této Castky neni dotéeno pravo Zhotovitele
na smluvni pokuty a nahradu Skody.

18.5. V pfipadé odstoupeni od Smlouvy
Zhotovitelem nebo jiného ukon€eni Smlouvy
z duvodu lezicich na strané Objednatele
kdykoli po dodani Dila Objednateli je
Objednatel povinen uhradit Zhotoviteli
Castku ve vysi celé dosud nezaplacené Casti
Ceny Dila. Tato ¢astka se stane splatnou
dnem, kdy byla vyzva k jeji uhradé dorucena
Objednateli, nejpozdéji vdak 10. den ode dne
odeslani vyzvy na korespondenc¢ni adresu,
neni-li takové adresy, pak na adresu
uvedenou v zahlavi Smlouvy, druhé Smluvni
strany. Uhradou této &astky neni dot&eno
pravo Zhotovitele na smluvni pokuty a
nahradu Skody.

18.6. Ukon&eni smlouvy se nedotyka prava
na zaplaceni smluvni pokuty nebo uroku
z prodleni, prava na nahradu Skody vzniklé
z poruSeni  smluvni  povinnosti. Prava
a povinnosti sjednané v ¢lancich 14 a 16
VOP trvaji i po ukon&eni Smlouvy. Zavazek
miCenlivosti trva po celou dobu existence
chranénych informaci dle ¢lanku 14 VOP
anebo do okamziku, kdy se Smluvni strany
tohoto zavazku navzajem pisemné zprosti.

18.3. The withdrawal from the Contract shall
become effective on the date of service of a
written notice of withdrawal from the Contract
by either Party onto the other Party, yet no
later than on the 10" day after the date of
dispatch of the withdrawal from the Contract
to the mailing address of the other Party; in
the absence of any such address, then to the
address specified in the header of the
Contract.

18.4. In the event of withdrawal from the
Contract by the Contractor or any other
termination of the Contract for reasons
attributable to the Client at any time until the
Work is delivered to the Client, the Client
shall pay the Contractor an amount equal to
40% of the Price of the Work. This amount
shall become due on the date on which the
notice for payment is served onto the Client,
yet no later than on the 10" day from the date
of dispatch of the notice to the mailing
address of the other Party; in the absence of
any such address, then to the address
specified in the header of the Contract. The
Contractor’s right to liquidated damages and
compensation for the Damage shall remain
unaffected upon the payment of the above
amount.

18.5. In the event of withdrawal from the
Contract by the Contractor or any other
termination of the Contract for reasons
attributable to the Client at any time after
delivery of the Work to the Client, the Client
shall pay the Contractor the amount of the
entire outstanding part of the Price of the
Work. This amount shall become due on the
date on which the notice for payment is
served onto the Client, yet no later than on
the 10™ day from the date of dispatch of the
notice to the mailing address of the other
Party; in the absence of any such address,
then to the address specified in the header of
the Contract. The Contractor's right to
liquidated damages and compensation for
the Damage shall remain unaffected upon
the payment of the above amount.

18.6. Termination of the Contract shall not
affect the right to payment of liquidated
damages or default interest or the right to
compensation for the Damage arising from
breach of contractual obligations. The rights
and obligations agreed in Articles 14 and 16
of the GTC shall survive the termination of



19. Okolnosti vylu€ujici odpovédnost.

19.1. Za okolnost vylu€ujici odpovédnost se
povazuje pfekazka, jez nastala nezavisle na
vuli povinné Smluvni strany a brani ji ve
splnéni jeji povinnosti, nelze-li rozumné
predpokladat, ze by povinna Smluvni strana
tuto prfekazku nebo jeji nasledky mohla
odvratit nebo pfekonat, a dale, Ze by v dobé
vzniku Smlouvy tuto pfekazku predvidala
nebo mohla pfedvidat.

19.2. Odpovédnost nevyluCuje prekazka,
ktera vznikla az v dobé&, kdy povinna Smluvni
strana byla vprodleni splnénim své
povinnosti dle Smlouvy nebo vznikla-li tato
prekazka z jejich hospodarskych poméru.

19.3. Uginky vyludujici odpovédnost jsou
omezeny pouze na dobu, po kterou
trva/trvala pfekazka, s niz jsou spojeny.

19.4. Nastane-li situace, kterou néktera ze
Smluvnich stran povazuje nebo by pfi
povazovat mohla a méla za okolnost
vylu€ujici odpovédnost, a ktera maze ovlivnit
plnéni  jejich zavazki ze Smlouvy,
neprodlené o tom vyrozumi druhou Smluvni
stranu a vynasnazi se pokracovat v plnéni
svych zavazkl, nakolik to bude pfiméfené
arozumné mozné. SouCasné takova
Smluvni strana vyrozumi druhou Smluvni
stranu o vS8ech svych navrzich, v€etné
pfipadnych navrha alternativnich plnéni,
avSak bez pisemného souhlasu druhé

Smluvni  strany  nepfistoupi  kjejich
plnéni/realizaci.

19.5. Nastane-li  okolnost  vyluCujici
odpovédnost, budou terminy stanovené

Smlouvou prodlouzeny o dobu rovnajici se
dobé trvani dané okolnosti.

19.6. Vznikne-li v souvislosti se Smlouvou
Zhotovitele Objednateli S8koda, je Zhotovitel
povinen Objednateli tuto Skodu nahradit,
nejvySe vSak do Castky 50.000 EUR, nebo
do vySe Ceny dila podle toho, ktera z astek
je vy$8i. Skodou vzniklou v souvislosti se
Smlouvou se rozumi jakakoli Skoda
zpusobena porusenim povinnosti vyplyvajici

the Contract. The duty of confidentiality shall
remain in effect for the entire duration of the
protected information under Article 14 of the
GTC or until the Parties mutually waive this
obligation in writing.

19. Circumstances Excluding Liability.

19.1. A circumstance precluding liability shall
be deemed to be an obstacle which has
arisen independently of the will of the obliged
Party and prevents it from fulfilling its
obligation, unless it may be reasonably
assumed that the obliged Party could have
averted or overcome the obstacle or its
consequences, and furthermore that it
foresaw or could have foreseen any such
obstacle at the time of concluding this
Contract.

19.2. Liability shall not be excluded by an
obstacle which arose only at the time when
the obliged Party was in default with its
obligation under the Contract or if the
obstacle arose from its economic
circumstances.

19.3. The effects excluding liability shall be
limited to the duration of the obstacle to
which they relate.

19.4. If a situation arises which either Party
deems or could and should deem to be a
circumstance precluding liability and which
may affect the performance of its obligations
under the Contract, it shall promptly notify
the other Party and shall endeavour to
continue to perform its obligations to the
extent reasonably possible and permissible.
At the same time, the Party shall notify the
other Party of all its proposals, including any
proposals for alternative performance, yet
shall not proceed with their performance /
implementation without the written consent
of the other Party.

19.5. If a circumstance precluding liability
occurs, the time limits set out in the Contract
shall be extended by a period equal to the
duration of the circumstance.

19.6 If the Contractor incurs any damage to
the Client in connection with the Contract,
the Contractor shall be obliged to
compensate the Client for such damage up
to a maximum of € 50,000 or the Price for the
Work, whichever is the amount of the



ze Smlouvy, deliktu (v€etné nedbalosti),
poruSeni zakonné povinnosti, nespravnych
udaju nebo vznikla jinak, na zakladé
Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou.

19.7. Zhotovitel neodpovida za Skodu ve
formé uslého zisku Objednatele, ktera byla
zpusobena v souvislosti se Smlouvou nebo
v souvislosti s vadami a nedodélky Dila.

19.8. V pfipadé, Ze vznikne Objednatel
Skoda v souvislosti s existenci vad a/nebo
nedodélkd, odpovida Zhotovitel za tuto
Skodu pouze do vySe hodnoty vad
a/nedodélka.

20. Korespondence, komunikace.

20.1. Smluvni strany se dohodly, Ze
vzajemna korespondence a komunikace dle
Smlouvy a/nebo ve vécech Smlouvy mize
byt ¢inéna osobné, formou postovni zasilky,
e-mailem nebo faxem adale pomoci
videokonference nebo videokonferen&nich
klientu.

20.4. Smluvni strany jsou k dotazu druhé
Smluvni strany povinny potvrdit pfijeti
korespondence zaslané jim druhou Smlouvu
stranou.

20.5. Listovni ajiné hmotné zasilky jsou
dorucovany na doru€ovaci adresu Smluvni
strany, neni-li takova adresa druhé Smluvni
strané znama, pak na adresu uvedenou
v zahlavi Smlouvy. Doporucena
(registrovana) zasilka se povazuje za
doru€enou nejpozdéji 10. den ode dne jejiho
odeslani druhé Smluvni strané.

20.6. V pfipadé zmény adresy ¢i kontaktniho
Udaje nékteré Smluvni strany, nova adresa
nebo kontaktni 0daj se povazuji za
dorucCovaci adresu €i kontaktni udaj této
Smluvni strany az poté, co takova zména
byla druhé Smluvni strané prokazatelné
oznamena.

greater. Damage arising in connection with
the Contract means any damage caused by
a breach of an obligation under the Contract,
tort (including negligence), breach of
statutory  duty, misrepresentation or
otherwise arising under or in connection with
the Contract.

19.7 The Contractor shall not be liable for
damages in the form of lost profits of the
Client caused in connection with the Contract
or in connection with defects and arrears of
the Work.

19.8 In the event that the Client suffers
damage in connection with the existence of
defects and/or arrears of the Work, the
Contractor shall be liable for such damage
only up to the value of the defects and/or
arrears.

20. Correspondence and Communication.

20.1. The Parties have agreed that mutual
correspondence and communication under
the Contract and/or with respect to the
Contract may be made in person, by malil, e-
mail or facsimile, as well as by
videoconference  or  videoconferencing
clients.

20.4. In relation to the enquiry of the other
Party, the Parties shall acknowledge receipt
of correspondence sent to them by the other
Party.

20.5. Letters and other material shipments
shall be served onto the mailing address of
the Party; if any such address is not known
to the other Party, then to the address
specified in the header of the Contract.
Registered mail shall be deemed to have
been served no later than on the 10" day
from the date of its dispatch to the other
Party.

20.6. In the event of a change of address or
contact details of either Party, the new
address or contact details shall be deemed
to be the mailing address or contact details
of the relevant Party only after any such
change has been demonstrably notified to
the other Party.



21. Zpusobilost a opravnénost uzavrit
Smlouvu a nakladat s Dilem

21.1. Objednatel podpisem  Smlouvy
stvrzuje, Ze je plné zpusobily uzavfit
Smlouvu a poskytnout pinéni dle Smlouvy.

21.2. Objednatel podpisem  Smlouvy
stvrzuje, ze neni subjektem, na ktery se
vztahuji mezinarodni sankce nebo osobou,
na kterou se vztahuji mezinarodni sankce ve
smyslu § 3 pism. b) a c) zakona ¢&. 69/2006
Sb., o provadéni mezinarodnich sankci, ve
znéni pozdéjSich predpist (,zakon o
provadeéni mezinarodnich sankci®)
a nevztahuji se na Objednatele Zzadné
mezinarodni sankce ve smyslu § 2 zakona o
provadéni mezinarodnich sankci, zejména
pak sankce vyplyvajici z rozhodnuti Rady
2014/119/SZBP a nafizeni Rady (EU) ¢.
208/2014; rozhodnuti Rady 2014/145/SZBP
a nafrizeni Rady (EU) & 269/2014,
rozhodnuti Rady 2014/386/SZBP a nafizeni
Rady (EU) €. 692/2014; a rozhodnuti Rady
2014/512/SZBP a nafizeni Rady (EU) €.
833/2014, rozhodnuti Rady 2011/235/SZBP
a nafizeni Rady (EU) €. 359/2011 a dale
rozhodnuti Rady 2010/413/SZBP a nafizeni
Rady (EU) ¢&. 267/2012, rozhodnuti Rady
(SZBP) 2016/849 a nafizeni (EU)
2017/15009, rozhodnuti Rady
2013/255/SZBP a nafizeni Rady (EU) €.
36/2012, to vSe ve znéni pozdgjsich
predpisU.

21.3. Objednatel se podpisem Smlouvy
zavazuje, ze Dilo nebo Zzadna z jeho
Hmotnych ¢&asti nebudou pfedany Zadné
osobé ¢i subjektu, na které se vztahuji
mezinarodni sankce podle §2 zakona o
provadéni mezinarodnich sankci. Tento
zavazek zahrnuje nejen pFimy
zakaz prevodu vlastnického prava k Dilu
nebo jeho Hmotnym ¢astem, ale také zakaz
nepfimého jednani & opomenuti, které by
umoznily nabyti Dila nebo Hmotnych &asti
Dila témito osobami nebo subjekty.
Objednatel se =zavazuje k aktivnimu
monitorovani a provadéni vhodnych opatfeni
k zabranéni jakémukoli poruSeni této
povinnosti a k zajisténi souladu s platnymi
mezinarodnimi  sankcemi a  obecné
zavaznymi pfedpisy. Objednatel se dale
podpisem Smlouvy zavazuje upozornit
Zhotovitele na jakékoli riziko potencialniho
poruSeni tohoto ustanoveni a mezinarodnich

21. Capacity and Authority to Conclude
the Contract and Dispose of the Work.

21.1. By signing the Contract, the Client
hereby confirms that it enjoys full capacity to
conclude the Contract and provide
performance under the Contract.

21.2. By signing the Contract, the Client
confirms that it is not an entity subject to
international sanctions or a person subject to
international sanctions within the meaning of
Section 3(b) and (c) of Act No. 69/2006 Caoll,
on the Implementation of International
Sanctions, as amended (“Act on the
Implementation of International
Sanctions”) and the Client is not subject to
any international sanctions within the
meaning of Section 2 of the Act on the
Implementation of International Sanctions, in

particular sanctions resulting from Council
Decision 2014/119/CFSP and Council
Regulation (EU) No. 208/2014; Council
Decision 2014/145/CFSP and Council
Regulation (EU) No. 269/2014, Council
Decision 2014/386/CFSP and Council

Regulation (EU) No 692/2014; and Council
Decision 2014/512/CFSP and Council
Regulation (EU) No 833/2014, Council
Decision 2011/235/CFSP and Council
Regulation (EU) No 359/2011, as well as

Council Decision 2010/413/CFSP and
Council Regulation (EU) No 267/2012,
Council Decision (CFSP) 2016/849 and

Council Regulation (EU) 2017/1509, Council

Decision 2013/255/CFSP, and Council
Regulation (EU) No 36/2012, all as
amended.

21.3. By signing the Contract, the Customer
undertakes that the Work or any of its
Tangible Deliveries will not be handed over
to any person or entity subject to
international sanctions pursuant to Section 2
of the Act on the Implementation of
International Sanctions or to any sanctioned
or restricted destination. This obligation shall
include not only a direct prohibition on the
transfer of title to the Work or its Tangible
Deliveries, but also a prohibition on indirect
acts or omissions which would enable the
acquisition of the Work or Tangible
Deliveries by any such persons or entities.
The Client undertakes to actively monitor
and implement appropriate measures to
prevent any breach of this obligation and to



sankci. Neupozorni-li Zhotovitele na tuto
skute€nost, ackoliv o riziku mohl a mél byt
obeznamen, odpovida za Veskerou Skodu,
ktera v souvislosti s poruSsenim sankci
Zhotoviteli vznikne, a to v&etné pfipadnych
finanénich postiht ze strany organl verejné
moci.

21.4. Objednatel se zvlasté zavazuje, zZe

neprovede zpétny vyvoz Dila na uzemi
Ruské federace ani zpétny vyvoz pro pouziti

v Ruské federaci, ani takovyto vyvoz
védomé& neumozni a zajisti relevantni
opatfeni, aby takovému vyvozu sam

zabranil, ato za predpokladu, ze je Dilo
zbozim nebo technologii, u které je takovyto
vyvoz zakazan ve smyslu nafizeni Rady
(EU) €. 833/2014, ve znéni nafizeni Rady
(EU) 2023/2878 ze dne 18. prosince 2023
a pozdéjsich predpisa.

21.5. V pfipadé, Ze se ukaze byt jakékoli
prohlaseni Objednatele dle ¢l. 21 téchto
obchodnich podminek nepravdivé nebo
pokud Objednatel porusi jakoukoli povinnost
vyplyvajici z¢l. 21 téchto obchodnich
podminek, je Zhotovitel opravnén odstoupit
od Smlouvy, pficemz Objednatel je v pfipadé
odstoupeni  Zhotovitele povinen  vratit
veSkeré Dilo a jeho <&asti poskytnuté
Zhotovitelem na zakladé Smilouvy a dale je
povinen nahradit Zhotoviteli pausalni
nahradu nakladd vzniklych v souvislosti se
Smlouvou ve vysi Ceny dila.

22. Zavérecna ustanoveni.

221. Smluvni strany nesou plnou
odpovédnost za spravnost a Uplnost vSech
udaja, které si v souvislosti s plnénim

Smlouvy a su€elem Smlouvy navzajem
poskytly, jakoz i za to, Ze osoby, které za né
ve Vvéci Smlouvy jednaly a jednaji, jsou
osobami piné k tomu opravnénymi
a zpusobilymi.

ensure  compliance  with  applicable
international sanctions and generally binding
regulations. By signing the Contract, the
Client further undertakes to notify the
Contractor of any risk of potential breach of
this provision and of international sanctions.
If the Client fails to notify the Contractor
accordingly, even though the Client could
and should have been aware of the risk, the
Client shall be liable for all the Damage
incurred by the Contractor in association with
the breach of sanctions, including any
financial penalties imposed by public
authorities.

21. 4. In particular, the Client undertakes not
to re-export the Work to the territory of the
Russian Federation or to re-export it for use
in the Russian Federation, or knowingly
allow such export, and to také the relevant
measures to prevent such export itself,
provided that the Work is a good or
technology for which such export is
prohibited within the meaning of Council
Regulation (EU) No. 833/2014, as amended
by Council Regulation (EU) 2023/2878 of 18
December 2023 and amendments thereto.

21.5. In the event that any statement made
by the Client under Article 21 of these Terms
and Conditions proves to be untrue or if the
Client breaches any obligation under Article
21 of these Terms and Conditions, the
Contractor shall be entitled to withdraw from
the Contract, and in the event of the
Contractor's withdrawal, the Client shall be
obliged to return all Work and parts thereof
provided by the Contractor under the
Contract and shall further be obliged to
compensate the Contractor for the lump sum
costs incurred in connection with the
Contract in the amount of the Price of the
Work.

22. Final Provisions.

22.1. The Parties shall be fully responsible
for the accuracy and completeness of all
information they have provided to one
another in association with the performance
of the Contract and the purpose of the
Contract, and for the fact that the persons
who have acted on their behalf in relation to
the Contract are persons fully authorised and
competent to do so.



22.2. Dnem uzavieni Smlouvy se rusi
veskera pfedchozi ujednani
a korespondence mezi Smluvnimi stranami
tykajici se prfedmétu Smlouvy a jejich
vzajemny vztah se dale Fidi vylucné
Smiouvou.

22.3. v pfipadé, ze se nékteré z ustanoveni
Smlouvy ukaze pozdéji jako neplatné nebo
neucinné, nezpusobuje neplatnost nebo
neucinnost tohoto ustanoveni neplatnost
nebo neucinnost Smlouvy jako celku.
Smluvni strany se zavazuji nahradit bez
prodleni, po vzajemné dohodé, neplatné
nebo neucinné ustanoveni  Smlouvy
ustanovenim novym, jez nejblize odpovida
umyslu Smluvnich stran v dobé& uzavfeni
Smlouvy.

22.4. Vyjde-li dodate¢né najevo, Ze smluvni
ujednani jsou neuplna, chybna ¢&i jinak
nedostateéna, Smiluvni strany se zavazuji
hledat dohodu o feSeni, které bude co
nejblize vystihovat ucel Smlouvy; o takoveé
dohodé se zavazuji neprodlené uzaviit
dodatek ke Smlouvé.

22.5. Zavazky vyplyvajici ze Smlouvy jsou
zavazné ipro pfipadné pravni nastupce
Smluvnich stran.

22.6. Smluvni Strany jsou povinny se
navzajem abez zbyteCného odkladu
informovat o pfipadnych zménach, které
mohou mit vliv na pInéni Smlouvy, napf.
zmény sidla, Cisla uctu, kontaktnich osob
apod.

22.7. Jakékoliv pfilohy uvedené v textu
Smlouvy jsou nedilnou soucasti Smlouvy.
v pfipadé rozporu textu pfilohy a textu
Smlouvy je rozhodny text Smiouvy.

22.2. On the date of conclusion of the
Contract, all previous arrangements and
correspondence between the Parties relating
to the subject matter of the Contract shall be
terminated and their mutual relationship shall
be governed exclusively by the Contract.

22.3. In the event that any provision of the
Contract is later found to be invalid or
ineffective, the invalidity or ineffectiveness of
that provision shall not render the Contract
invalid or ineffective as a whole. The Parties
undertake to replace, without undue delay
and by mutual agreement, the invalid or
ineffective provision of the Contract with a
new provision which corresponds as closely
as possible to the intention of the Parties at
the time of the conclusion of the Contract.

22.4. If it subsequently becomes apparent
that the provisions of the Contract are
incomplete, erroneous or  otherwise
inadequate, the Parties undertake to seek
agreement on a solution as close as possible
to the purpose of the Contract; they
undertake to conclude an amendment to the
Contract without undue delay following any
such agreement.

22.5. Any obligations arising from the
Contract shall also binding on any
successors in title of the Parties.

22.6. The Parties shall notify one another
without undue delay of any changes which
may affect the performance of the Contract,
e.g. changes of the registered office, account
number, contact persons, etc.

22.7. Any annexes referred to in the text of
the Contract shall form an integral part of the
Contract. In the event of an inconsistency
between the wording of the annex and the
wording of the Contract, the wording of the
Contract shall prevail.



